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蕪村の俳句集
Buson’s Haiku Illustrated by Himself


与謝蕪村 (Yosa Buson, 1716-1784)
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Three portraits of Buson by 松村呉春 Matsumura Goshun, alias 月渓 Gekkei (1752-1811) 

Buson’s Haiku Illustrated by Himself
(俳画 haiga, 句碑 kuhi, 短冊 tanzaku, 俳諧一枚摺 haikai ichimaizuri)  
Organized by Rōmaji, in alphabetical order
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海士の家の鴎にしらむ夕べ哉
amano yano kamomeni shiramu yūbekana 
A fisherman's cottage 
Grows light with seagulls-- 
Evening
(Tr. by William R. Nelson & Takafumi Saito)
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雨の日や都に遠きもゝのやど
ameno hiya miyakoni tōki momono yado 
On a rainy day-- 
From the capital, distant 
An inn with peach trees in bloom. 
(Tr. by William R. Nelson & Takafumi Saito)
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芭蕉去てそののちいまだ年くれず
Bashō sarite sono nochi imada toshi kurezu
Basho departed 
And since then 
The year has never ended. 
(Tr. by Alex Kerr) 
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牡丹散って打ちかさなりぬ二三片 
botanchitte uchikasanarinu nisanben (1769)
Peony petals fell 
Piling one upon another 
In twos and threes. 
(Tr. by Earl Miner) 
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學問は尻からぬけるほたる哉
gakumon wa shiri kara nukeru hotaru kana
Education 
emitted from the ass— 
a firefly 
(Tr. by Allan Persinger)
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歯あらはに筆の氷を噛ム夜哉
歯あらわに筆の氷を噛む夜かな
ha arawani fude no kōri wo kamu yo kana (1771 táján)
With exposed teeth 
the ice on the writing brush 
is bitten off tonight. 
(Tr. by Yuki Sawa & Edith Marcombe Shiffert)
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春の海終日のたりのたり哉
harunoumi hinemosu notarinotarikana (circa 1757)
The sea of spring, 
Rising and falling, 
All the day long. 
(Tr. by R. H. Blyth) 
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畑うつや道問う人の見えずなりぬ 
hatautsuya michi tou hitono miezunarinu 
Plowing the fields-- 
Someone who asked the way 
Is no longer in sight.
(Tr. by William R. Nelson & Takafumi Saito)
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いかだしの蓑やあらしの華ころも
ikadashi no mino ya arashi no hanagoromo
The raftsman's raincoat-- 
a dress of stormy 
cherry blossom 
(Tr. by Herbert Jonsson) 
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岩倉の狂女恋せよほととぎす
Iwakura no kyōjo koiseyo hototogisu
Little cuckoo there is a mad woman 
at the Iwakura waterfall 
you could fall in love with her 
(Tr. by W.S. Merwin & Takako Lento)
[image: image15.jpg]IR
Q «M«. /\,/4\ N0y 5




 

蜻蛉や眼鏡をかけて飛歩行
kagerō ya megane o kakete tobiaruki
flying around 
with his glasses on 
a dragonfly 

(Tr. by Emiko Miyashita & Michael Dylan Welch)
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寒月や小石のさはる沓の底
kangetsuya koishi no sawaru kutsu no soko 
A winter moon! 
Feeling the small pebbles 
under my shoes. 
(Tr. by Yuki Sawa & Edith Marcombe Shiffert)
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傘も化けて目のある月夜哉
karakasa mo bakete me no aru tsukiyo kana
my umbrella, too

becomes a one-eyed monster

this moonlit night 
(Tr. by Emiko Miyashita & Michael Dylan Welch) 
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ころもかえいたけなき子の田むしかな
koromogae itake naki kono ta mushi kana
The season of changing clothes; 
you see the ringworm 
on the beloved infant. 
(Tr. by Hiroo Saga)
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負まじき角力を寝ものがたり哉　　　　　　
maku majiki sumai o nemono gatari kana (1768)
"Shouldn't have lost" 
A sumo wrestler 
In bed grumbling. 
(Tr. by William R. Nelson & Takafumi Saito) 
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身にしむや亡妻の櫛を閨に踏
mi ni shimu ya naki tsuma no kushi o neya ni fumu 
I am pierced by the cold: 
My late wife's comb 
Lies underfoot, on the bedroom floor. 
(Tr. by Thomas McAuley)
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菜の花や月は東に日は西に
nanohana ya tsukiha higashini hiha nishini (1774) 
Expanse of rape blossoms; 
The moon in the east, 
The sun in the west. 
(Tr. by Shoji Kumano)
[image: image22.jpg]VA ASDAZXE 0 vy




さくら散苗代水や星月夜
sakura chiru nawashiro mizu ya hoshizuki yo 
petals falling
on rice nursery water 
a clear night 
(Tr. by Robin D. Gill)
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沙弥律師ころりころりとふすまかな
shami risshi korori korori to fusuma kana
Both the eminent priest
and the novice
are rolled in their quilts
(Tr. by W.S. Merwin & Takako Lento)
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四五人に月落ちかゝる おどり哉
shigoninni tsukiochikakaru odorikana (1768)
On just four or five people, 
moonlight shining down-- 
oh, their dancing! 
(Tr. by Yuki Sawa & Edith Marcombe Shiffert)
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しぐるゝや用意かしこき傘二本
shigururuya yōi kashikoki kasa nihon 
A winter shower-- 
Prepared wisely 
Two umbrellas.
(Tr. by William R. Nelson & Takafumi Saito)
[image: image27.jpg]mﬂ:mn LoV





炭売りに日はくれかかる師走かな
sumiurini hino kurekakaru shiwasukana (1771)
Upon a charcoal seller 
The night's about to fall-- 
The year's end. 
(Tr. by William R. Nelson & Takafumi Saito)
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うくひすのあちこちとするや小家かち
uguisuno achikochito suruya koiegachi (1769)
An uguisu moving 
about here and there 
between small houses. 
(Tr. by Yuki Sawa & Edith Marcombe Shiffert)
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やぶ入の夢や小豆の煮るうち
yabuiri no yume ya azuki no nieru uchi
Of an apprentice's 
one-day leave at home I dream-- 
Azuki beans cooking all the while. 
(Tr. by William R. Nelson & Takafumi Saito)
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与謝蕪村『夜色楼台図』
Buson: Yashoku rōdai zu, (Snow covered town in the night), Myōhōji (妙法寺), Marugame
宿かせと刀投出す雪吹哉
yadokaseto katana nagedasu fubukikana (1768)
"Put me up for the night" 
Throwing down his sword, a warrior-- 
A driving snow. 
(Tr. by William R. Nelson & Takafumi Saito)
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